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ВВЕДЕНИЕ

Таинственные тропинки между гранитных скал, валуны, покрытые мхами и рассеченные корнями древних сосен, водная гладь залива - здесь, среди величественной северной природы, оживают легенды и восхищение смешивается с тревогой, а радость с грустью... Парк Монрепо.

Его называют скальным пейзажным парком эпохи романтизма, северным романтико-поэтическим парком,  еще называют оссианическим.

Характеристикам “пейзажный” и “ романтический” парк посвящено много исследований. Мы же остановимся подробнее на термине “оссианический” парк.

В нашем исследовании мы выясним причину интереса к древней северной культуре, к кельтской мифологии в конце 18 и начало 19 века, в эпоху предромантизма и романтизма. Рассмотрим явление, которое оказало влияние на духовную жизнь европейских стран, включая и садово-парковое искусство.

Объект исследования - явление оссианизма.

Предмет – черты оссианизма в литературе, живописи и парковом искусстве.

Цель: выявить истоки и сущность оссианизма, на основе чего объяснить в характеристике парка Монрепо  понятие “оссианический  парк”.

Задачи:

· изучить и проанализировать круг источников по теме;

· выявить понятие  “оссианизм”;

· раскрыть черты оссианизма и их влияние на литературу, живопись и парковое искусство.

1. КЕЛЬТСКАЯ МИФОЛОГИЯ КАК ИСТОКИ ОССИАНИЗМА.

Обратимся к мотивам кельтского эпоса, т. к. именно в нём - истоки интересующего нас явления оссианизма. Именно герои старинных ирландских и шотландских устных преданий стали прототипами героев, к которым обращались позднее многие поэты и художники. Ниже кратко дадим характеристику главных героев кельтского эпоса и представим их глазами художников, отразивших их на своих полотнах [12].
Под именем кельтов (римляне называли их галлами) известно сильное и многочисленное племя, в глубокой древности уже заселявшее Европу. (См. карту на слайде № 2) Кельтов считают первыми выходцами из Азии в Европе. Жрецы кельтских богов назывались друидами. Они совершали все свои обряды в дубовых рощах, которые считались священными. В незначительном числе сохранились кельты и до нашего времени в Британии, в Уэльсе, Ирландии и Северной Шотландии. Сохранились устные предания кельтов. Они сходны в шотландском и ирландском творчестве.
Согласно древней ирландской легенде [14], на земле некогда существовали братства фениев — «священные отряды», которые охраняли земли Ирландии от сил тьмы и разрушения. Исследователи считают, что впервые отряды фианов были организованы королем Фиахадом в 300 году до н. э. Эти формирования состояли из трех подразделений, образцом для которых послужили римские легионы. В каждом из этих подразделений в мирное время насчитывалось до трех тысяч воинов, но во время военных действий они получали значительное подкрепление. Главной задачей этих формирований была охрана побережья Ирландии и вообще всей страны; их немедленно перебрасывали в графство, подвергшееся вооруженной агрессии. В течение шести месяцев в зимнее время воины этих отрядов ставились на постой к местным жителям, а в летнее время должны были сами добывать себе пропитание охотой или рыбалкой. Жили они в лесах и на глухих болотах, закаляя организм столь суровыми бытовыми условиями.

Стать членом этих знаменитых отрядов было нелегко. Ряды фианов пополнялись исключительно выносливыми и сильными атлетами. Кандидат должен был быть не только искусным воином, но и поэтом и вообще образованным человеком. Он должен был успешно выдержать достаточно трудные физические испытания. Вот, например, каким было только одно из ряда испытаний: претендент на вступление в ряды фианов должен был стать на колени в яме, вырытой для него, и иметь при себе только шит и палку из орешника, а девять воинов, вооруженных длинными копьями, становились на расстоянии девяти грядок земли от него и обращали оружие против него. И если претенденту не удавалось отразить их натиск, его со стыдом изгоняли прочь.

Эпический цикл о фианах начинается с битвы между двумя соперничающими кланами, каждый из которых объявил себя единственными настоящими фианами. Это были  клан  Голл Мак Морна, и клан  Кумалла, отца Финна (одного из главных героев мифологии, который интересует нас в исследовании). В битве победил Голл, а Кумалл и его воины, были разбиты. Рожденный после смерти отца, Финн воспитывался втайне. Одним из его наставников был друид  Финегас, благодаря которому юноша обрел мудрость, заключенную в чудесном Лососе Мудрости. Финн Мак Kумалл (в разных источниках это имя звучит по-разному: Финн Мак Кумайль, Фионн Маккумал)  был назначен предводителем фиан королём Ирландии Кормаком. Под командованием Финна Маккула дружина фениев достигла вершины своей славы.  Финн  объединил и возглавил 2 ранее враждовавших клана, вместе со своими воинами брал дань с королей разных земель Ирландии сражался с врагами из Лохланна, сокрушал всевозможных великанов, змей и чудовищ, обитавших на острове, и наконец распространил свою мифическую власть на всю Европу. В мифах это не только отважный, но и самый верный, мудрый и добрый, благородный в общении с женщинами, справедливый герой. ( Художник Стивен Рейд в 1910 г. изобразил героя эпоса на полотне «Финн Маккул» Слайд №3). Cреди бесчисленных историй о подвигах Финна очень трудно выбрать наиболее яркую. Все они проникнуты духом героизма, романтики, дикой простоты и буйной фантазии. Однако центральным эпизодом мифов о Финне является его победа над одноглазым чудовищем. Мудрец смог противостоять действию волшебных песен гоблина Аиллена мак Мидна, ежегодно сжигавшего королевский двор, усыпляя пением и музыкой своей колдовской арфы его жителей. Используя волшебное копье, Финн убил гоблина. (Этого героя изобразил на своём полотне «Айлен Мак Мидна» художник Гиасинто Гаудензи в 1994 году. См. слайд № 3)
Финн был также легендарным бардом.
Остановимся также на этом понятии, т. к. оно важно для нашей работы. Бардами кельты называли членов особенной касты, которая должна была воспевать подвиги храбрейших воинов. Кельты почитали касту бардов даже выше своих королей. Они были и народными певцами, и выполняли обязанности религиозные, отправление которых передавалось от отца к сыну. При каждом храме был свой бард; на него возложена была обязанность воспевать славные деяния бога, которому он служил, За этим высшим классом бардов следовал второй, воспевавший героев на поле сражения. Третий и низший класс составляли барды, жившие при дворе королей.
У Финна было двое сыновей: Фергус и более известный из них, Ойсин (Оссиан Осийн). Фергус Сладостные Речи был бардом фианов, а также, во многом благодаря дару вкрадчивой и медоточивой речи, их дипломатом и посланником на всех переговорах.

А имя второго сына Оссиана из устных преданий шагнуло в другие века и звучит в произведениях до наших дней.  

По легенде, когда Финн встретил свою будущую жену, она была превращена в оленя. Финн вернул ей человеческий облик. Но некоторое время спустя проклятье снова вернулось, и беременная Садб, превратившись в олениху, покинула мужа. (Эта героиня эпоса изображена на картине Г. Гаудензи «Богиня Садб» (1994), Говарда Джонсона «Превращение Садб» (1997) и на полотне Энна Луиса Жеродо «Смерть жены Финна Маккула» См слайды № 4) Отсюда имя Ойсена — «молодой олень». Со своим сыном Финн воссоединится только через 7 лет. Оссиан – тоже великий воин и поэт. По легенде Оссиана полюбила за силу и красоту прекрасная Ниам, и он ушел за ней в страну Вечной Юности, беззаботно прожил там несколько веков и потому не видел, как закончились дни фениев. Но однажды его сердце затосковало по прошлому, и он решил вернуться — повидать Финна и фениев. Тогда Ниам дала ему белого коня и заклинала об одном — чтобы он не сходил с него на землю, ибо тогда он превратится в немощного старика и не сможет вернуться назад. Конь перенес его через века. Вернувшись к людям через сотни лет, он не узнал прежних нравов и обычаев, все казалось ему чужим. Люди измельчали, ничего не осталось от великих крепостей. Страдание испытал Осейн от сожаления, что не разделил он судьбу воинов. Не удалось ему вернуться и к Ниам, потому что пришлось ступить ему на землю — и он в мгновенье ока постарел. Безрадостными были его последние дни, оплакивал он фениев и рассказывал о своем отце, о себе и обо всех героях фианы. Старый и слепой, брал он свою арфу, чтобы петь людям о том, что они утратили: о подвигах и битвах героев и красоте дев, о великой доблести и великой любви. Таким Оссиана изобразили, Тончи на литографии «Оссиан» и Жан Огюст Доминик Энгр на своей картине «Сон Оссиана», (Слайд №5), Гиасинто Гаудензи «Бард Оссиан» (1994), (Слайд № 6). Эти сказания и стали называться преданиями Оссиана. 
 Мифы о Финне и его армии относят к III веку н. э. Но окончательное формирование их закончилось к XII веку. Ученые считают, что образ Финна не имеет исторического прототипа, является мифическим
.
2 ОСОБЕННОСТИ ПОЭМ ДЖЕЙМСА МАКФЕРСОНА

 В XVIII веке шотландский поэт Джеймс Макферсон (слайд № 7) использовал народные  песни и сказания для создания образа древнего барда Оссиана [21].

 В 1760 г. в Эдинбурге вышла книга автора под названием «Отрывки старинных стихотворений», собранные в горной Шотландии и переведенные с гэльского или эрского языка». Макферсон в предисловии к своему изданию называет себя переводчиком старинной рукописи, сохранившей поэзию барда Оссиана, жившего в Шотландии в III веке. Долгие годы шло расследование о подлинности поэм, и вопрос многие считают спорным. В действительности большинство критиков считают, что «Поэмы Оссиана» являлись произведением Макферсона, использовавшего  сюжеты и мотивы фольклора, которые он лишь обработал. 
Макферсоновские поэмы Оссиана – это лиро-эпический цикл с центральным героем Фингалом, королем легендарного древнего государства  Морвен, располагавшегося на западном побережье Шотландии. Здесь находился королевский дворец – Сельма. Автором поэм объявлялся старший сын Фингала, воин и бард Оссиан, доживший до преклонного возраста и воспевающий подвиги героев былых времен. Цикл состоит из крупных поэм ("Фингал" и "Темора") и ряда малых поэы, например  "Карик-тура", «Война  Инис-тоны", "Кат-лода",  "Песни в Сельме" и др.

С первых строк Макферсон задаёт  меланхолический дух, который затем пронизывает все произведение и становится первой характерной их чертой:

“У склона утеса горного, под сенью ветхого древа на мшистом камне сидел старик Оссиан, последний из рода Фингалова. Слепы старые очи его, борода развевается по ветру. Сквозь голые ветви дерев он слышал унылый голос севера. Скорбь пробудилась в его душе: он начал оплакивать мертвых. Как же ты спал, словно дуб, распростершийся вокруг свои ветви! Где ты король Фингал? Где ты, Оскур, мой сын? Где же все мое племя? Увы! Они лежат в земле. Длани мои осязают их могилы. Я внемлю, как хрипло шумит по каменьям река внизу. Что несешь ты мне, о реке? Ты приносишь память о прошлом”[20].
Война и любовь – две основные темы в поэмах Оссиана. Война составляет главное занятие оссиановских героев, ее дополняет охота. Битвы, погоня за зверями, воинские забавы, пиры неизменно чередуются на протяжении поэм. Войны ведутся против чужеземных пришельцев из Лохлина (Скандинавии), о чем рассказывается в “ Фингале”, против римских захватчиков, о чём повествует поэма «Карос»  и против незаконных владельцев престола, чему посвящена «Темора». Главные участники битв, кроме Фингала и Оссиана, – Кумалл, Кухулин, Картон, Оскар, Фергус, Духомор и другие. Самым ярким из них является Кухулин. Теме его героических подвигов посвятили своё творчество несколько художников. Кухулина изобразили Г. Гаудензи на картине «Кухулин», Дж. Лейендеккер на картине «Кухулин в бою» (1992). Скульптуру этого героя мы нашли на здании почтамта в Дублине (слайд №8) А Художник Фанталов А. Н. посвятил герою цикл картин: «Непобедимый Кухулин», «Путь к замку Скатах», Чудесное плаванье». (Слайды №9)

Вот как описывается дух битвы:

«Но Фингал явился в силе своей и смеялся бахвальству спесивца. Они охватили друг друга, руками, они боролись на поле. Стопы их взрывают землю. Их кости трещат, как корабль в океане, когда он скачет с волны на волну. Долго трудились они; ночью пали они на гулкой равнине, как два дуба, сплетясь ветвями, свергаются с треском; с горы. Рослый сын Морни связан; победа одержана старшим» [20].
Геройская смерть в бою, которую барды увековечат в потомстве, считается высшим благом:
Но там он на скале лежит,

Сей дуб, до облак вознесенный,

Стремленьем бури низложенный,  

Когда восстанешь ты, Картон! [16]
Герои поэм бесстрашны, могучи, а с другой стороны это лирические герои. Души их не огрубели в непрерывных войнах. «Будь же в сражении бурей ревущей, - наставляет Фингал своего внука Оскара, - а в дни мира – кроток, как солнце вечернее» (Война Инис – тоны”).

Подстать героям и их возлюбленные  - невесты и жены. Их описание проникнуто поэтическим духом, лиричны:

«Морна, прекраснейшая из женщин, любезная дочь Кормака – карбара. Почему ты сидишь среди круга камней, одна в скалистой пещере? Хрипло рокочет поток. Стонет под ветром старое дерево. Пред тобой возмущенное озеро и мрачны тучи на небе. Но ты, словно снег на вереске, и кудри твои, как туман Кромлы, когда клубится он на скалах и сияет в лучах заката. Груди твои, как две гладких скалы среди многоводного Бранно; руки твои, как два белых столпа в чертогах Фингала могучего» [20]..

С другой стороны – это героини, сопровождавшие мужчин, облачившись в мужские доспехи, способные пронзить мечом врага.
Меланхоличный настрой подчёркивает печальный сюжет: многочисленные любовные истории, о которых рассказывается в поэмах, почти никогда не имеют счастливого конца. Герой обычно гибнет на войне, на охоте, а его возлюбленная погибает или умирает от горя:

К берегу притекает скорбная Моина;

Взор ее прелестный слезы орошали;

Ветры раздували косы распущенны.

Вопль ее унылый издали я слышал:

В горести старался возвратиться к берегу;

Но восточные ветры, паруса раздравши,

Унесли корабль мой в бездну океана.

С той поры злосчастной я не видел боле

Ни потока клутска, ни драгой Моины.

Во стенах Балклуты жизнь она скончала. [16]
Лиризм стал важным новшеством, способствовавшим успеху поэм шотландского барда. Макферсон представил своим читателям не просто рассказы о прошлом, но проникнутые личным чувством творения престарелого слепого певца, который был сам некогда победоносным вождем, а теперь, вещая о подвигах своих соплеменников – героев, прославляет их, оплакивает и скорбит о собственной горькой участи. Образ Оссиана часто присутствует в поэмах: он то действует сам в описываемых событиях, то беседует с тенями умерших героев, то обращается к небесным светилам, морям, землям, часто размышляет о земной юдоли:

Сегодня ты любуешься с теремов высоких,

А завтра, вдруг налетевши, пустынные ветры

В разваленных сенях твоих засвистят, завоют

Вокруг полуистлевшего щита славных предков. [16]
Другое новшество поэм Оссиана, отличавшее их от привычного эпоса, заключалось в своеобразном психологизме. Рассказчик сообщает не только о поступках героев, но и об их чувствах, мыслях, переживаниях, раскрывает их душевный мир. Он приводит речи героев, обращенные к самим себе. Эмоциональный мир героев обычно согласуется с переживаниями рассказчика.. При этом Оссиан и его герои в самих горестях находят некое наслаждение, упиваются своей печалью, испытывают «радость скорби»:
Печали юности твоей. – 

Уныние, как тьма сгущена,

Сокрвывша древних блеск лучей,

Мрачит днесь душу Клесамора,

На бреге, где шумящая Лора

Течет, извившись средь полей

И предки где твои витали,

Повеждь нам скорби юных дней

И жизни твоей печали [16]
С настроением барда согласуется и окружающая природа. Представленный в поэмах северный и морской пейзаж тоже явился поэтическим открытием, ранее неведомым в литературе. Такими изобразил барда и природу Николай Абилдгард  на полотне «Оссиан» (Слайд № 10)
Перед глазами читателя высятся окутанные облаками угрюмые горы и холмы, голые или покрытые лесами, прорезанные расселинами, где разносятся гулкое эхо и прячутся робкие косули и лани; пенистые ревущие потоки низвергаются  с высоты; бурный ветер овевает бесплодные равнины, поросшее вереском с чертополохом; гонимые им клубы тумана стелятся над топкими болотами и озерами, окаймленными тростником: темное море катит белопенные валы на замшелые прибрежные скалы.:

Седой волчец сребристую там главу возносит,

И мох густой колеблется дыханием ветра,

Из окон лишь пустынные выглядывают звери,

Сквозь мрачный лист в развалинах разросшегося терна.

Уж пусты днесь прекрасные чертоги Моины,

Вселилось безмолвие в дому ее предков.-

Возвысим песнь уныния, воздохнув, оплачем

                          Страну иноплеменную, опустевши ныне.. [16]
И над всем этим простиралось суровое небо, где, проносятся мрачные тучи с тенями павших героев и являются небесные светила. Особенно часто пейзаж озаряется луной, тусклый свет короткой, с трудом пробивающийся сквозь волны тумана и смутные края облаков, гармонирует со скорбными думами слепого барда, оплакивающего ушедшие дни былой славы:

«Дочь небес, ты прекрасна! Покойный твой лик приятен. Ты выступаешь в красе своей, и следуют звезды лазурной твоею стезей на востоке. Явленье твое, о луна, веселит облака и озаряет одетые тьмою края. Кто сравнится  с тобой в небесах, дочь молчаливой ночи?  Звезды  стыдятся  при  виде  тебя  и отводят блеск  зеленых  очей.  Куда  ж  ты  уходишь  с  пути  своего,  когда возрастает тень на лике твоем?  Есть ли чертог у  тебя,  как  есть  он  у Оссиана? Обитаешь ли ты во мраке скорбей? Может быть,  сестры  твои  пали  с небес? Может быть, нет уже тех, кто веселился с тобою в  ночи?  Да,  светило прекрасное, пали они, и ты часто скрываешься, чтобы оплакивать их. Но и сама ты однажды ночью падешь,  покинув  лазурный  свой  путь  в  небесах.  Звезды поднимут тогда зеленые главы; они, что стыдились при виде  тебя,  исполнятся радости» [20]. 
Особенностью поэм Макферсона. является меланхолический и драматический. колорит, суровый и элегический пейзаж, населенный призраками погибших.
Особенности, указанные выше и складываются в понятие «оссианизм», которое появилось позднее самих поэм. В основе оссианизма - изображение сильных страстей, одухотворение природы, интерес к национальному прошлому, сочетаются с мотивами мировой скорби, "теневой", "ночной" сторон человеческой души. Оссианизм имеет черты северного национального своеобразия. 
3. ЧЕРТЫ ОССИАНИЗМА В ЛИТЕРАТУРЕ И ЖИВОПИСИ.

Поэмы Д. Макферсона были переведены на все европейские языки; ими зачитывались все образованные люди. Произведение это сыграло очень большую роль в истории всемирной литературы; влияние его не переставало чувствоваться до половины нашего столетия. На сюжеты поэм художники писали картины, композиторы оперы. 
Темы кельтских легенд и поэм Макферсона стали темами картин многих художников. В 1974 году в Париже и в Гамбурге демонстрировалась международная выставка «Оссиан и искусство около 1800 года». Только на ней было представлено 126 произведений художников. К теме Оссиана обращаются художники и в наши дни. Нами найдено несколько картин. На данную тему. Кроме перечисленных выше работ, следует отметить  картины «Оссиан, вызывающий призраков» Жерара Франсуа Паскаля (1801), акварель Волошина «Оссиан»,.  (См. слайд №11) Как мы видим, к теме Оссиана обращались художники 19 и 20 века. Каждая работа своеобразна, но их роднит романтический дух, мрачноватый лиризм. Даже  на картине «Апофеоз» Жироде Триозона, воспевающей победы Наполеона, мы видим седого старца Оссиана. Так живопись связывает героическую тему своей эпохи со старинной героической темой.
Велико влияние поэм на  Гёте. Отрывки из Оссиана он поместил в роман  "Die  Leiden  des  jungen  Werthers". Его Вертер читает Шарлоте перевод «Песен в Сельме». Гёте описывает северные скалы, пустоши и волны, среди которых пылают великие страсти: 

«Слышу с гор, в  рокоте  лесных потоков, едва уловимые стенания духов в пещерах и рыдания смертельно тоскующей девушки у покрытых мхом и заросших травой четырех камней над могилой павшего в честном бою возлюбленного!»

Макферсон оказал влияние на  творчество поэтов Озерной школы (Вордсворт, Саути, Кольридж), которые обращались к идеализированному средневековому прошлому. 

Вордсворт рисует «глубокую горную долину с звенящими ручьями, когда…сильные ветры качают широкую грудь озера и оно поёт, играет и рокочет тысячами бурлящих волн, ветер пригибает к земле верхушки деревьев и шумит в тростнике…».
Баллады Кольриджа имеют характер национальных преданий и меланхолическое настроение. Баллады Роберта Саути написаны на сюжеты из истории и легенд ряда стран.

Оссианизму отдали дань и Виньи, и Мюссе, и, особенно, Ламартин, Образами Оссиана вдохновлялись Гюго, Байрон:
Жуткий сумрак! 

Ни ярких звезд, ни солнца, ни луны,

И все же в этом сумраке я вижу,

Какие-то угрюмые громады,

Но только не похожие на те,

Которые светилися в пространстве

Своими ореолами и были,

Как мне тогда казалось, полны жизни.

….Вкруг тех сияли огненные кольца

И диски лун, напоминая землю;

А здесь все страшно, сумрачно! [21, 715]

В их творчестве находили  живой  отклик  те  особенности макферсоновской оссианической поэзии: обращение  к  национальному прошлому,  к  неприкрашенной  природе,  к  простой  нецивилизованной  жизни, народным  сказаниям,  выдвижение  на  первый  план  естественного   чувства, скорбного, меланхолического.

В России интерес к оссианизму проявился с конца 1780 х г. в связи с утверждением преромантических и сентименталических идей. О влиянии поэм Макферсона на русскую литературу написаны исследования Введенского Д. Н.,Маелова В.И., Иезуитовой Р.[4], . Левина Ю. Д.[6], чьё мнение мы излагаем в данной главе.

Впервые в России перевел поэмы Макферсона Семен Филатов. Перевод Кострова сделал шотландского барда доступным каждому грамотному русскому человеку, и читатели самых различных общественных слоев увлекались им. Одним из первых переводчиков был и  Н. М. Карамзин. Но после полного перевода Е. И. Кострова - «Оссиан, сын Фингалов, бард третьего века: Гальския стихотворения» (М., 1792. 2 ч.; 2 – е изд. СПб., 1818), поэмы Оссиана стали перелагаться стихами разными русскими поэтами: Пушкиным, В. В. Капнистом, Н. И. Гнедичем и др. 

Одним из первых русских писателей, в чьем творчестве отразилось воздействие  оссиановской поэзии, был Гаврила Романович Державин. Шапрыкин Д. М. [16] отмечает, что влияние на мотивы поэзии автора оказали: крестьянская война, французская революция, участие России во второй турецкой войне. В поэзии Державина отразились героические  мотивы и мотивы, связанные с близкой ему северной природой.

В “Песни по взятии Измаила” (1790), отобразилось соединение мрачных картин и мужества, призыва к  героизму. Примером оссианического духа являются строки:



Уже в Евксине с полунощи




Меж вод и звезд лежит туман,

Под ним плывут, дремучи рощи;

Средь них, как гор отломок льдян,




Иль мужа нека тень седая




Сидит, очами озирая;




Как полный месяц, щит его;




Как сосна, рыдна обоженна;

Глава до облак вознесена, 

Орел над шлемом у него. [16,119]
Оссианические черты обнаруживаются в оде “На взятие Варшавы” (1795),

Стихотворении “ На кончину Ольги Павловны” (1795) и др.
  В 1794 г. после смерти жены Державин переводил“ Карик – туру”, потому что он находил созвучие своим чувствам. Сильнее всего проявляется оссианизм в оде “ Водопад” (1794), где тема могущества державы воплощена в зловещей картине ночи, катастроф и страшных видений:




Но кто там идет по холмам,




Глядясь, как месяц, в воды черны?

Чья тень спешит по облокам

В воздушные жилища горни?

На темном взоре и челе

Сидит глубока дума во мгле! [16,143]
Иной характер носил Оссианизм Карамзина, который знакомился с поэзией шотландского барда по английскому тесту Макферсона еще в юношеском возрасте. Автор больше размышляет о непрочности человеческих завоеваний, о бренности и обреченности всего земного. Карамзина больше привлекают картины природы. Примером является дикий оссианический пейзаж в балладе” “Раиса” (1791).

Исследователь его творчества Маслов В. И.[9] отмечает, что автору был близок главным образом оссианический психологизм, меланхолическая тональность. А вот строки самого Карамзина об отношении к данной теме: « Оссиан! Ты живо чувствовал сию плачевную судьбу всего подлунного и для того потрясаешь мое сердце унылыми своими песнями!” [5]

Эти же мотивы у Н. М. Карамзина в стихотворении «Меланхолия. Подражание Делилю»:

О меланхолия! Нежнейший перелив

От скорби и тоски к утехам насажденья!

Веселья нет еще, и нет уже мученья;

Отчаянье прошло.… Но слезы осушив,

Ты радостно на свет взглянуть, еще не смеешь

И матери своей, Печали, вид имеешь.

Бежишь, скрываешься от блеска и людей,

И сумерки тебе милее ясных дней. [19, 163-164]
В стихотворении “Поэзия “ (1787) он подчеркивал, что, хотя “песни оссиана “ настраивают нас к печальным представлениям; но скорбь сия мила и сладостна душе”.  В этом состоял эмоциональный пафос сентиментализма самого Карамзина, близкие ему эмоции выражались в произведениях других русских сентиментализмов. Они описывали дикие, мрачные, меланхолические пейзажи.

Сентиментальные черты отличают наиболее значительное произведение русского оссианизма – трагедию В. А. Озерова (крупнейшего русского драматурга) “Фингал”(1805). "О пьесе, поставленной в  петербургском  Придворном Театре, критик Бочкарёв В. А.[2] писал:
" Томный, но  величественный, как полная луна, восседящая над  пустынями  обширных  морей,  явился  нашему Озерову слепый старец Оссиян и одним движением златого  щита  своего  озарил брега Каледонские….дикость характеров и мест, старинные храмы, игры и тризна, скалы и  вертепы: все вместе с арфою и  стихами  Озерова,  облеченное  северными  туманами, придает пьесе этой какую-то меланхолическую занимательность" [Вестн. Европы, 1817, ч. XCIII, Ќ 9, с. 36-37, 46-47]. 
В юности увлекались Оссианом Пушкин, Лермонтов Н.И.  Гнедич,  К. Н. Батюшков,  П. А. Глебов,  А. А. Крылов,  Ф. И. Бальдауф, В. Е. Вердеревский, В.Н. Григорьев, А. Н. Муравьев и многие другие.

 У К. Н. Батюшкова. Оссиановские черты обнаруживаются в стихотворении “Переход через Рейн” (1816),где находим замки “ в туманных облаках”, “ нагорные водопады”, “бардов”. Элегия “На развалинах замка в Швеции” (1814). связана со Скандинавией и мотивами оссиановских поэм. Это и престарелый воин, поседелый в боях, благословляющий сына на подвиги во имя славы, и юноша, несущий “ на крыльях бури” войну “врагам отеческой земли”, и “ погибших бледный сонм” который возносится в загробный мир, и скальды, готовящие на холмах пиршество, и “дубы в пламени” . Но это, - лишь воспоминание о героическом прошлом. Ныне же

...все покрыто здесь угрюмой ночи мглой,

Все время в прах преобразило!

Где прежде всего скальд гремел на арфе золотой,

Там ветер свищет лишь уныло! [18,244]
Героическая тема оссианизма была и развита в конце 1810 –х- начале 1820 –х годов литераторами, связанными с декабристским движением.

В русском оссианизме этого времени существовало направление, элегическое, наиболее ярким образцом, которого служит баллада В. А. Жуковского “Эолова арфа” (1814). 
Багряным щитом покатилась луна;

И озера воды

Струистым сияньем покрыта она;

От замка, от сеней

Дубрав по брегам

Огромные теней

Легли великаны по гладким водам [20, 132]
По мнению Пономаревой Л. В. [13] Оссианизм оказал сильное влияние и на молодого Пушкина.  Пример этому - ранние стихотворения  «Кельна» (1814),  «Эвлега» (1814)
Вдали ты зришь утес уединенный;
Пещеры в нем изрылась глубина;

Темнеет вход, кустами окруженный,

          


Вблизи шумит и пенится волна.

Вечор, когда туманилась луна,

Здесь милого Эвлега призывала;

Здесь тихий глас горам предавала

Во тьме ночной печальна и одна.

 [17, 24]
В балладе «Осгар» (1814) мы находим строки, где описана мрачная природа, задан угрюмый тон смерти, скорбь по погибшим:

Побегли вспять враги – и тихий мир герою!

И тихо все вокруг могильного холма!

Лишь в осень хладную, безмесячной порой,

Когда вершины гор тягчит сырая тьма,

В багровом облаке одеянная туманом,

Над камнем гробовым уныла, тень сидит,

И стрелы дребезжат, стучит броня с колчаном,

И клен, зашевелясь, таинственно  шумит.

[17, 25-27]

 Д. С. Лихачёв отмечает, что в «Воспоминаниях о Царском селе» памятники русским победам изображены Пушкиным в о духе оссианизма:

 С холмов кремнистых водопады

Стекают бисерной рекой.

…В тени густой угрюмых сосен

Воздвигся памятник простой… [17,7]

Он же утверждает, что поэмы Оссиана способствовали формированию в поэзии П. – лицеиста лиро-эпического повествования. 

К началу  ХХ  века Оссиан воспринимался уже не как живое литературное явление, а как отзвук былого, давно ушедшего. Именно как воспоминания о далеком героическом прошлом, которое чуждо скучной повседневности, звучат в стихотворении “Оссиан” Н. С. Гумилева и “ Я не слыхал рассказов Оссиана…” О. Э. Мандельштама. 

Я не слыхал рассказов Оссиана,

Не пробовал старинного вина;

Зачем же мне мерещится поляна,

Шотландии кровавая луна?

И перекличка ворона и арфы

Мне чудился в зловещей тишине;

И ветром развеваемые шарфы

Дружинников мелькают при луне!

Я получил блаженное наследство-

Чужих певцов блуждающие сны;

Свое родство и скучное соседство

Мы презирать заведомо вольны.

И не одно сокровище, быть может,

Минуя внуков, к правнукам уйдет,

И снова скальд чужую песню сложит

И как свою ее произнесет.
Мотивы грусти, безнадёжности, безвозвратно ушедшего прошлого звучат в стихах В.Соловьёва (1894) 
Эти мшистые громады

Сердце тянут как магнит. 

Что от смертного вам надо,

Что за тайна здесь лежит. 

  и В. Брюсова(1906):

Снова долгий тихий вечер,  

Снова море, снова скалы. 

Снова солнце искры мечет 

Над волной роскошно алой. 

Волны быстро нижут кольца. 

Кольца рдяного заката...

Сердце! Сердце! успокойся: 

Все - навек, все - без возврата. 

.[29,245]

Поэзия Макферсона воспринималась одними русскими поэтами как героическая, народная и северная, другими как меланхолично-лиричная. Шарыпкин Д.М. указывает на отличительную особенность романтизма в России - переплетение оссианизма и скандинавизма.

О влиянии оссианизма на творчество русских поэтов можно сказать словами  П. А. Вяземского: «Северной поэзии прилично искать источников  в баснословных преданиях народа, имеющего нечто общее с ее народом... Северный поэт переносится под небо, сходное с его небом, созерцает  природу,  сродную его природе, встречает в нравах сынов ее простоту, в подвигах  их  мужество, которые рождают в нем темное, но живое чувство  убеждения,  что  предки  его горели тем же мужеством, имели ту же простоту в нравах и  что  свойства  сих однородных  диких  сынов  севера  отлиты  были  природою  в  общем  льдистом сосуде»[6]. 
4. ВЛИЯНИЕ ОССИАНИЗМА НА ХАРАКТЕР ПАРКА МОНРЕПО.

Макферсон с созданным им образом Оссиана оказал влияние и на развитие садово-паркового искусства. Явлении, которое Дмитрий Сергеевич Лихачев называл «оссинианизмом» [7] с его меланхолией особенно ярко проявился в характере парка Монрепо. Это заслуга его хозяина Л. Николаи и его последователей.

Одно из последних произведений Л. Николаи – « Имение Монрепо » представляет собой поэтическое описание этого парка.

В поэме Николаи отражено новое понимание природы, которая, согласно веяниям времени  должна стать основой парка. В следующих строчках он объясняет стремление сохранить в парке нетронутую природу:

 Природа множество явлений нам дает. 

И столь же много чувств  имеет сердце, 

 Что им созвучны: буре – страх,

 Отдохновенье – тишине, отчаянье – пещере,

 Ручью и лугу – радость на душе, 

Серьезность мыслей – лесу, наслажденье – роще. [31]

Николаи объясняет и свою задачу как создателя своего детища: 

…Взглядом знатока

Познать намеренья природы в каждом месте,

 Угадывать и быть в согласье с ней, 

Как слабой, так и удрученной, 

Усилить впечатленье, коль молчит,

 Сокровищами ощущений и искусства.

Ее пробелы заполнять

 И изменять, подобно ей, картины

То плавным переходом, то смешеньем,

С умом выстраивая в ряд –

Вот в этом мастерство садовника-поэта. [31]

В парке ведущими мотивами стали седая героическая древность, дикая природа, меланхолия, скоротечность человеческой жизни. Для меланхолии необходимо прошлое, воспоминание о прошлом - это дума, об умерших друзьях и родных. 

В поэме «Имение Монрепо» Николаи  мы находим и эту тему. Узы дружбы соединяли его с царской семьей: Павлом I, Марией Федоровной. Николаи говорит, что среди скал нашлось место павильону «Мариентурм» с барельефом императрицы, колонне Павла и Александра Автор говорит о любимых уголках парка, посвящённых людям, с которыми он расстался: 

Но более всего милей моей душе,

Лишь башня, что стоит там одиноко

В знак благодарности: Марии не воздать

 Не мог за доброту, и верность, и заботу.

Без башни как бы нет меня.[31]

Настроение парка подчёркивают спускающиеся к воде склоны скал, склепы захоронений с надгробными памятниками. На острове – кладбище деревья лиственных пород не высаживались, поэтому отсутствовали яркие краски, ели создавали ощущение вечного покоя, тишины, задумчивой грусти, мрачноватого настроения. Не зря Федор Глинка советует: « В  одной из опустелых башен, заросшей мохом и полынью, приличнее всего положить песни Барда древних времен Оссиана».

Орест Сомов описывает в 1830 году свой вечерний визит в Монрепо как путешествие среди колоссальных руин: « Встречаешь поминутно то самородную пещеру, заслоненную с одной стороны вросшим в землю гранитом, который, однако же, в двух местах оставил место для входа; то подобие древнего храма, у коего остались только три поросшие мхом стены без крыши, и посредине коего, вместо жертвенника, лежит огромный гранит, который разве только рука допотопных исполинов могла бы сдвинуть с места; то видишь над своей головой, в заломе скал, ужасной величины архитрав, или просто, целый обломок утеса, оборвавшийся на скалы и одним углом висящий на воздухе». 
В поэме о Монрепо Николаи показывает, что в парке черты оссианизма несут Лавкадская скала и грот Медузы, замок Людвигштайн, в котором будто бы обитает призрак шведского короля Эрика XIV.

.Замок называли еще и Эрихштайном – скалой Эрика, поскольку с ним связана самая красочная из придуманных Николаи легенд, в которой тоже отразились черты оссианизма. Вспомнив о кровавой истории шведского короля Эрика XIV, он сочиняет, как брат заточил и уморил его здесь: 

Дух Эрика еще в ночи бушует,

Вкруг камня ходит и клянет, грозит.

 И громыхает, и трясет цепями,

И грот Медузы слышит его рев.[31]

Особое значение приобретает в парке уединенное дерево – преимущественно дуб в природе среди поляны, на берегу вод. С дубом сравнились герои поэм Макферсона. Дуб - «долгожитель» среди деревьев и, следовательно, свидетель прошлого.

По мнению Д.С. Лихачёва, северная тема в парке Монрепо отличается от других романтических парков тем, что она роднится с мотивами финского эпоса. И это не случайно. Кельтская тема заменена в нашем крае финской из-за соседства с этой страной и сходства природы. Эти мотивы отразились на архитектуре парка: здесь была помещена скульптура Вяйнемяйнена, выполненная  скульптором Таканеном. Д. С. Лихачев признает, что «соединение оссианского пейзажа с мотивами «Калевалы» следует признать очень удачным» [7].
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Создатель образа барда Оссиана шотландский поэт Джейм Макферсон и его поэма имел большой успех, и оказала сильное влияние в конце XVII начале XIX века на духовную жизнь европейских стран. К теме древней Шотландии и Ирландии обращались тогда и поэты, и драматурги, и художники сначала Европы, а позднее России.

 Особенностью произведений многих поэтических произведений авторов разных стран в это время является меланхоличное и драматичное  настроение, суровый и элегический пейзаж, населенный призраками погибших. Идея красоты природы обогащена идеей красоты гармонической и героической личности Ностальгия по тому, что любишь и с чем разлучен, меланхолия — именно это чувство отражалось в поэзии сентименталистов и романтиков.
Как считает Д. С. Лихачёв, поэты-романтики повлияли на создание парков (А. Попп, Н. Львов, В. Гёте). Благодаря им оссианизм проник и в парки, и придал им особое очарование, которое создавалось гармонией дикой природы и талантом архитекторов, скульпторов.  Это относится в большей мере к нашему парку Монрепо. Настроение этого парка передаётся посетителю, влияет на его настроение, вызывает воспоминания о прошлом, ведёт к  размышлениям..

Оссиан принес ту гармонию дикой природы и силы человеческой личности, к которой стремились художники, архитекторы и писатели того времени
И сейчас во время прогулки в парке Монрепо, когда вечерний туман или предрассветная дымка окутывает скалы, становится зыбкой грань между видимым и невидимым мирами, древние саги звучат в шуме сосен и в шелесте волн. И в душе просыпается ностальгия — так хочется, чтобы в нашу жизнь вернулись воспоминания о друзьях и любимых, мечты о подлинных чувствах, о великой доблести и великой любви. И тогда наше воображение населяет уголки парка тенями Оссиана, Финна-Маккула, Моины, Садб и героев всех тех авторов, которые в юности зачитывались поэмами Макферсона и продлили жизнь героям кельтского эпоса.
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